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Ha'azinuהַאֲזִינוּ

ראשון

י׃1 רֶץ אִמְרֵי־פִֽ ע הָאָ֖ רָה וְתְִ�מַ֥ יִם וַאֲדֵַ�֑ ינוּ הַָ�מַ֖ Внимайте, небеса, я говорить буду, иהַאֲזִ֥

да слышит земля слова уст моих.

אַצִיתוּ ְ�מַיָא וֶאֱמַלֵל וְתְִ�מַע אַרְעָא מֵימְרֵי פֻמִי

Rashi

האזינו השמים. שאני מתרה בהם בישראל, ותהיו אתם עדים בדבר שכך אמרתי להם שאתם תהיו עדים, וכן ותשמע הארץ.

ולמה העיד בהם שמים וארץ, אמר משה, אני בשר ודם למחר אני מת, אם יאמרו ישראל לא קבלנו עלינו הברית מי בא

ומכחישם, לפיכך העיד בהם שמים וארץ, עדים שהם קיימים לעולם, ועוד שאם יזכו יבואו העדים ויתנו שכרם, הֶַ�פֶן ִ�ֵ�ן ִ�רְיָהּ

וְהָאָרֶץ ִ�ֵ�ן אֶת יְבוּלָהּ וְהַָ�מַיִם יְִ�נוּ טַָ�ם )זכריה ח, יב(, ואם יתחייבו, תהיה בהם יד העדים תחלה, וְעָצַר אֶת הַָ�מַיִם וְלֹא

יִהְיֶה מָטָר וְהָאֲדָמָה לֹא תִֵ�ן אֶת יְבוּלָהּ )דברים יא, יז(, ואח"כ וַאֲבַדְֶ�ם מְהֵרָה )שם( על ידי האומות:
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to droop
ף י יַעֲרֹ֤  ַ�ָ�טָר֙ לִקְחִ֔

to drip
ל יִ�ַ�֥ ל אִמְרָתִ֑ ֖�ַ�ַ 

ם עֲלֵי־ ִ�ְ�עִירִ֣
a sprout
ֶ�א דֶ֔

shower of
rain

ים ֶ�ב׃וְכִרְבִיבִ֖  עֲלֵי־עֵֽ

Да накрапывает, как дождь, учение

мое, да каплет, как роса, речь моя, —

как ливень на зелень и как крупный

дождь на траву.

יְבַסַם ְ�מִטְרָא אוּלְָ�נִי יִתְקַַ�ל ְ�טַלָא מֵימְרִי ְ�רוּחֵי

מִטְרָא דְנְָ�בִין עַל דִתְאָה וְכִרְסִיסֵי מַלְקוָֹ�א דִי עַל

עְִ�ָ�א

Rashi

יערוף כמטר לקחי. זו היא העדות, שתעידו שאני אומר בפניכם תורה שנתתי לישראל שהיא חיים לעולם, כמטר הזה שהוא

חיים לעולם )ספרי שו( כאשר יערפו השמים טל ומטר:

יערוף. לשון יטיף, וכן יִרְעֲפוּן ָ�ֶ�ן )תהלים סה, יב(, יַעַרְפוּ טָל )לקמן לג, כח(:

תזל כטל. שהכל שמחים בו, לפי שהמטר יש בו עצבים לבריות )ס"א יש עצבים בו(, כגון הולכי דרכים ומי שהיה בורו מלא

יין )ספרי שו(:

כשעירם. לשון רוח סערה, כתרגומו ְ�רוּחֵי מִטְרָא, מה הרוחות הללו מחזיקין את העשבים ומגדלין אותם, אף דברי תורה
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מגדלין את לומדיהן:

וכרביבים. טיפי מטר, ונראה לי על שם שיורה כחץ נקרא רביב, כמה דאת אמר רֹבֶה קַָ�ת )בראשית כא, כ(:

דשא. ארברי"ץ. עטיפת הארץ מכוסה בירק:

עשב. קלח אחד קרוי עשב, וכל מין ומין לעצמו קרוי עשב:

ינוּ׃3 דֶל לֵאלֹהֵֽ א הָב֥וּ גֹ֖ ה אֶקְרָ֑ ֖ ם יְהוָ י ֵ�֥ ֛�ִИбо имя Превечного провозглашаю,

воздайте величие Богу нашему!

אֲרֵי ִ�ְ�מָא דַיְיָ אֲנָא מְצַלֵי הָבוּ רְבוּתָא קֳדָם אֱלָהָנָא

Rashi

כי שם ה' אקרא. הרי כי משמש בלשון כאשר, כמו ִ�י תָבֹאוּ אֶל הָאָרֶץ )ויקרא כג, י(, כשאקרא ואזכיר שם ה', אתם הבו

גודל לאלהינו וברכו שמו )יומא לז.(, מכאן אמרו, שעונין ברוך שם כבוד מלכותו אחר ברכה שבמקדש )תענית טז:(:

ין4 ל אֱמוּנָה֙ וְאֵ֣ ט אֵ֤ יו מְִ�ָ�֑ י כָל־ְ�רָכָ֖ ים ָ�עֳל֔וֹ ִ�֥ הַצּוּר֙ ָ�מִ֣

ר הֽוּא׃ יק וְיָָ�֖ וֶל צִַ�֥ עָ֔

Защитник! дела Его совершенны, ибо

все пути Его — закон; Бог верности и

без неправды, праведен и справедлив

Он.

ַ�קִיפָא דְָ�לְמִין עוֹבָדוֹהִי אֲרֵי ָ�ל אֹרְחָתֵהּ דִינָא אֱלָהָא

מְהֵימְנָא דְמִן קֳדָמוֹהִי עַוְלָה לָא נָפֵק מִן קֳדָם דְזַַ�י

וְקִַ�יט הוּא

Rashi

הצור תמים פעלו. אע"פ שהוא חזק, כשמביא פורענות על עוברי רצונו, לא בשטף הוא מביא, כי אם בדין, כי תמים פעלו:

אל אמונה. לשלם לצדיקים צדקתם לעולם הבא, ואע"פ שמאחר את תגמולם, סופו לאמן את דבריו:

ואין עול. אף לרשעים משלם שכר צדקתם בעולם הזה:

צדיק וישר הוא. הכל מצדיקים עליהם את דינו, וכך ראוי וישר להם, צדיק מפי הבריות, וישר הוא וראוי להצדיקו:

יו 5 א ָ�נָ֣ ת ל֛וֹ לֹ֖ ִ�חֵ֥
anything
ם  ֥�וֹר מוּמָ֑

distorted
� עִֵ�֖

tortuous
ל וּפְתַלְֹ�ֽ

׃

Но не-дети Его развратились пред

Ним к стыду своему, — род лукавый и

извращенный.

חִַ�ילוּ לְהוֹן לָא לֵהּ ְ�נַיָא דִי פְלָחוּ לְטַעֲוָתָא דָרָא

דְאְַ�נִיוּ עוֹבָדוֹהִי וְאְִ�ַ�נִיוּ

Rashi

ראשון
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שחת לו וגו'. כתרגומו חִַ�ילוּ לְהוֹן לָא לֵיהּ:

בניו מומם. בניו היו, והשחתה שהשחיתו היא מומם:

בניו מומם. מומם של בניו היה, ולא מומו:

דור עקש. עקום ומעוקל, כמו וְאֵת ָ�ל הַיְָ�רָה יְעֵַ��וּ )מיכה ג, ט(, ובלשון משנה, חולדה ששיניה עקומות ועקושות:

ופתלתל. אנטורטי"לייש כפתיל הזה שגודלין אותו ומקיפין אותו סביבות הגדיל. פתלתל, מן התיבות הכפולות, כמו ירקרק,

אדמדם, סחרחר, סגלגל:

6

the
םהֲ א חָכָ֑ ל וְלֹ֣ ם נָבָ֖ את עַ֥ ־לַיְהוָה֙ ִ�גְמְלוּ־זֹ֔

ֽךָ׃ ֽיְכֹנְנֶֽ ֽ ְ�ךָ֖ וַ ךָ ה֥וּא עָֽ יךָ ָ�נֶ֔ הֲלוֹא־הוּא֙ אָבִ֣

Превечному-ли вы это воздаете,

народ недостойный и неразумный?

Не Он ли отец твой, усвоивший тебя?

не Он ли создал тебя и устроил тебя?

הָא קֳדָם יְיָ אַ�וּן גָמְלִין דָא עַמָא דְקִַ�ילוּ אוֹרַיְתָא וְלָא

חִַ�ימוּ הֲלָא הוּא אֲבוּךְ וְאְַ� דִי לֵהּ הוּא עָבְדָךְ

וְאַתְקְנָךְ

Rashi

ה לה' תגמלו זאת. לשון תימה, וכי לפניו אתם מעציבין, שיש בידו להפרע מכם ושהיטיב לכם בכל הטובות:

עם נבל. ששכחו את העשוי להם:

ולא חכם. להבין את הנולדות שיש בידו להיטיב ולהרע:

הלא הוא אביך קנך. שקנאך, שקננך בקן הסלעים ובארץ חזקה, שתקנך בכל מיני תקנה:

הוא עשך. אומה באומות:

ויכננך. אחרי כן בכל מיני בסיס וַ�ן. מכם כהנים, מכם נביאים, ומכם מלכים, כרך שהכל תלוי בו:

שני

דְך7ָ יךָ֙ וְיֵַ�֔ ל אָבִ֙ ינוּ ְ�נ֣וֹת �וֹר־וָד֑וֹר ְ�אַ֤ ם ִ�֖ זְכֹר֙ יְמ֣וֹת עוֹלָ֔

ךְ׃ אמְרוּ לָֽ יךָ וְיֹ֥ זְקֵנֶ֖

Вспомни дни древности, помыслите о

годах прошлых родов, спроси отца

твоего, и он возвестит тебе, старцев

твоих, и они скажут тебе:

אִדְַ�ר יוֹמִין דְמִן עָלְמָא אִסְַ�ַ�ל ִ�ְ�נֵי דַר וְדַר ְ�אַל

אֲבוּךְ וִיחַוִּי לָךְ סָבָיךְ וְיֵימְרוּן לָךְ

שני
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Rashi

זכור ימות עולם. מה עשה בראשונים שהכעיסו לפניו:

בינו שנות דור ודור. דור אנוש שהציף עליהם מי אוקינוס, ודור המבול ששטפם. דבר אחר, לא נתתם לבבכם על שעבר, בינו

שנות דור ודור, להכיר להבא, שיש בידו להיטיב לכם ולהנחיל לכם ימות המשיח והעולם הבא:

שאל אביך. אלו הנביאים שנקראים אבות, כמו שנאמר באליהו אבי אבי רכב ישראל )מלכים־ב ב, יב(:

זקניך. אלו החכמים:

ויאמרו לך. הראשונות:

ם 8 ל עֶלְיוֹן֙ �וֹיִ֔ ְ�הַנְחֵ֤

to break
through
ם יַצֵּב֙ ְ�הַפְרִיד֖וֹ  ְ�נֵ֣י אָדָ֑

her border
ְ�בֻלֹ֣ת

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ ר ְ�נֵ֥ ים לְמִסְַ�֖ עִַ�֔

Когда Всевышний раздавал уделы

народам, когда расселял сынов

человеческих, поставил Он грани для

племен по числу сынов Израилевых.

ְ�אַחֲסָנָא עִלָאָה עַמְמַיָא ְ�פָרָ�וּתֵהּ ְ�נֵי אֲנָָ�א קַיִים

ְ�חוּמֵי עַמְמַיָא לְמִנְיַן ְ�נֵי יְִ�רָאֵל

Rashi

בהנחל עליון גוים. כשהנחיל הקב"ה למכעיסיו את חלק נחלתם, הציפם ושטפם:

בהפרידו בני אדם. כשהפיץ דור הפלגה היה בידו להעבירם מן העולם, ולא עשה כן, אלא יצב גבולות עמים, קיימם ולא

אבדם:

למספר בני ישראל. בשביל מספר בני ישראל שעתידין לצאת מבני שם, ולמספר שבעים נפש של בני ישראל שירדו למצרים,

הציב גבולות עמים. שבעים לשון:

בֶל נַחֲלָתֽוֹ׃9 ב חֶ֥ ה עַ֑�וֹ יַעֲקֹ֖ ֖ לֶק יְהֹוָ י חֵ֥ ֛�ִИбо часть Превечного — народ Его,

Иаков — удел наследия Его.

אֲרֵי חֳלָקָא דַיְיָ עַמֵהּ יַעֲקֹב עֲדַב אַחֲסַנְֵ�הּ

Rashi

כי חלק ה' עמו. למה כל זאת, לפי שהיה חלקו כבוש ביניהם, ועתיד לצאת, ומי הוא חלקו, עַ�וֹ, ומי הוא עַ�וֹ.

יעקב חבל נחלתו. והוא השלישי באבות, המשולש בשלש זכיות, זכות אבי אביו וזכות אביו וזכותו, הרי ג', כחבל הזה שהוא

עשוי בג' גדילים, והוא ובניו היו לו לנחלה, ולא ישמעאל בן אברהם ולא עשו בנו של יצחק:

שני
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ר 10 רֶץ מִדְָ�֔ הוּ֙ ְ�אֶ֣ יִמְצָאֵ֙
chaos
הוּ וּבְתֹ֖

howl
ל יְלֵ֣

wilderness
ן יְִ�מֹ֑

נְהוּ  הוּ יִצְּרֶ֖ נְהוּ֙ יְב֣וֹנְנֵ֔ בְבֶ֙ יְסֹֽ

pupil of the
eye

 עֵינֽוֹ׃ְ�אִי֥�וֹן

Обрел Он его в земле пустынной и в

степи воя дикого, Он оградил его,

призрел его, хранил его, как зеницу

ока Своего.

סִַ�יק צָרְֵ�יהוֹן ְ�אַרְעָא מַדְְ�רָא וּבֵית צַחֲוָנָא אֲתַר דִי

לֵית מַיָא אְַ�רִנוּן סְחוֹר סְחוֹר לְִ�כִנְֵ�הּ אַלֵפִנוּן ִ�תְגָמֵי

אוֹרַיְתָא נְטָרִנוּן ְ�בָבַת עֵינֵיהוֹן

Rashi

ימצאהו בארץ מדבר. אותם מצא לו נאמנים בארץ המדבר, שקבלו עליהם תורתו ומלכותו ועולו, מה שלא עשו ישמעאל

ועשו, שנאמר וְזָרַח מִֵ�עִיר לָמוֹ הוֹפִיעַ מֵהַר ָ�ארָן )לקמן לג, ב(:

ובתהו ילל ישמן. ארץ ציה ושממה, מקום יללת תנינים ובנות יענה, אף שם נמשכו אחר האמונה, ולא אמרו למשה היאך נצא

למדברות מקום ציה ושממון, כענין שנאמר לֶכְֵ�ךְ אַחֲרַי ַ�ִ�דְָ�ר )ירמיה ב, ב(:

יסבבנהו. שם סבבם והקיפם בעננים, וסבבם בדגלים לארבע רוחות, וסבבם בתחתית ההר שכפהו עליהם כגיגית:

יבוננהו. שם בתורה ובינה:

יצרנהו. מנחש שרף ועקרב ומן האומות:

כאישון עינו. הוא השחור שבעין שהמאור יוצא הימנו, ואונקלוס תרגם ימצאהו, יספיקהו כל צרכו במדבר, כמו וּמָצָא לָהֶם

)במדבר יא, כב(, לֹא יִָ�צֵא לָנוּ הָהָר )יהושע יז, טז(.

יסבבנהו. אְַ�רִנּוּן סְחוֹר סְחוֹר לְִ�כִנְֵ�הּ, אוהל מועד באמצע וארבעה דגלים לארבע רוחות:

יר 11 ֶ�ר֙ יָעִ֣ ְ�נֶ֙
nest
 עַל־קִנּ֔וֹ

fledgling
יו �וֹזָלָ֖

to brood
ף �יְרַחֵ֑  יִפְרֹ֤

הוּ עַל־ הוּ יִָ�אֵ֖ ְ�נָפָיו֙ יִָ�חֵ֔
pinion
׃אֶבְרָתֽוֹ

Как орел, будящий гнездо свое,

парящий над птенцами своими,

простирает крылья свои, берет его,

носит его на перьях своих,

ְ�נְִ�רָא דִמְחִי� לְקִנֵהּ עַל ְ�נוֹהִי מִתְחוֹפֵף ָ�רִיס

גַדְ�וֹהִי מְקֶַ�לְהוֹן מְנַטֶלְהוֹן עַל ְ�קוֹף אֵבָרוֹהִי

Rashi

כנשר יעיר קנו. נהגם ברחמים ובחמלה, כנשר הזה, רחמני על בניו ואינו נכנס לקנו פתאום, עד שהוא מקשקש ומטרף על

בניו בכנפיו בין אילן לאילן, בין שוכה לחברתה, כדי ֶ�ֵ�עוֹרוּ בניו ויהא בהם כח לקבלו:

יעיר קנו. יעורר בניו:

על גוזליו ירחף. אינו מכביד עצמו עליהם, אלא מחופף, נוגע ואינו נוגע, אף הקב"ה ַ�ַ�י לֹא מְצָאנֻהוּ ַ�ִ�יא כֹחַ )איוב לז, כג(,

כשבא ליתן תורה לא נגלה עליהם מרוח אחת אלא מארבע רוחות, שנאמר ה' מִִ�ינַי ָ�אבוְזָרַח מִֵ�עִיר לָמוֹ הוֹפִיעַ מֵהַר ָ�ארָן

וְאָתָה מֵרִבְבֹת קֹדֶ� )לקמן לג, ב(, אֱלוֹהַּ מִֵ�ימָן יָבוֹא )חבקוק ג, ג( זו רוח רביעית:

שני
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יפרוש כנפיו יקחהו. כשבא ליטלן ממקום למקום, אינו נוטלן ברגליו כשאר עופות, לפי ששאר עופות יראים מן הנשר, שהוא

מגביה לעוף ופורח עליהם, לפיכך נושאן ברגליו מפני הנשר, אבל הנשר אינו ירא אלא מן החץ, לפיכך נושאן על כנפיו,

אומר, מוטב שיכנס החץ בי ולא יכנס בבני, אף הקב"ה, וָאֶָ�א אֶתְכֶם עַל ַ�נְפֵי נְָ�רִים )שמות יט, ד(, כשנסעו מצרים

אחריהם והשיגום )חונים( על הים, היו זורקים בהם חצים ואבני בליסטראות, מיד וִַ�ַ�ע מַלְאַךְ הָאֱלֹהִים וגו' וַָ�בֹא ֵ�ין מַחֲנֵה

מִצְרַיִם וגו' )שם יד, יט־כ(:

ה 12 ֖ יְהוָ
separate
ד ָ�דָ֣

to guide
נּוּ ר׃יַנְחֶ֑ ל נֵכָֽ ין עִ֖�וֹ אֵ֥ Так Превечный один вел его, и не וְאֵ֥

было с ним Бога чужего.

יְיָ ִ�לְחוֹדוֹהִי עֲתִיד לְאְַ�רָיוּתְהוֹן ְ�עָלְמָא ְ�הוּא עָתִיד

לְאִתְחַדָתָא וְלָא יִתְקַיַם קֳדָמוֹהִי ָ�לְחַן ַ�עֲוָן

Rashi

ה' בדד. ה' בדד וָבֶטַח נהגם במדבר:

ואין עמו אל נכר. לא היה כח באחד מכל אלהי הגויים להראות כחו ולהלחם עמהם. ורבותינו דרשוהו על העתיד )ספרי

שט"ו(, וכן תרגם אונקלוס. ואני אומר דברי תוכחה הם, להעיד השמים והארץ, ותהא השירה להם לעד, שסופן לבגוד ולא

יזכרו הראשונות שעשה להם ולא הנולדות שהוא עתיד לעשות להם. לפיכך צריך ליישב הדבר לכאן ולכאן, וכל הענין מוסב

על זכור ימות עולם בינו שנות דור ודור, כן עשה להם וכן עתיד לעשות, כל זה היה להם לזכור:

שלישי

הוּ֙ עַל־13 יַרְִ�בֵ֙
high places

ל במותי רֶץ וַֹ�אכַ֖ מֳתֵי[ אָ֔ ֣�ָ[ 
produce
ת ְ�נוּבֹ֣

מֶן  לַע וְֶ�֖ הֽוּ דְבַ֙� מִֶ�֔ י וֵַ�נִִקֵ֤ ָ�דָ֑
from flint
י�  צֽוּר׃מֵחַלְמִ֥

Он вознес его на высоты земли, и ел

он произведения полей, и Он кормил

его медом из скалы и елеем из утеса

кремнистого,

אְַ�רִנוּן עַל ָ�קְֵ�י אַרְעָא וְאוֹכָלִנוּן ִ�זַת סָנְאֵיהוֹן וִיהַב

לְהוֹן ִ�זַת ַ�לִיטֵי קִרְוִין וְנִכְסֵי יָתְבֵי ְ�רִַ�ין ַ�קִיפִין

Rashi

ירכבהו על במותי ארץ. כל המקרא כתרגומו:

ירכבהו וגו'. על שם שארץ ישראל גבוה מכל הארצות )ספרי שט"ז(:

ויאכל תנובת שדי. אלו פירות ארץ ישראל, ֶ�ַ�ִ�ים לָנוּב ולהתבשל מכל פירות הארצות:

וינקהו דבש מסלע. מעשה באחד שאמר לבנו בסיכני, הבא לי קציעות מן החבית, הלך ומצא הדבש צף על פיה, אמר לו זו

שלישי
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של דבש הוא, אמר לו השקע ידך לתוכה ואתה מעלה קציעות מתוכה )ספרי שטז(:

במותי ארץ. לשון גובה:

שדי. לשון שדה:

חלמיש צור. תקפו וחזקו של סלע. כשאינו דבוק לתיבה שלאחריו נקוד חֲלָמִי�, וכשהוא דבוק נקוד חַלְמִי�:

ושמן מחלמיש צור. אלו זיתים של גוש חלב:

14

butter
ת יםחֶמְאַ֨ ים וְאֵילִ֤ לֶב ָ�רִ֜ אן עִם־חֵ֨ ב צֹ֗ ר וַחֲלֵ֣  ָ�קָ֜

י־בָָ�ן֙  ְ�נֵֽ
prepared
ים לֶב וְעַ�וּדִ֔  עִם־חֵ֖

kidney
ִ�לְי֣וֹת

wheat
ה חִָ�֑

וְדַם־
a grape
ב מֶר׃עֵנָ֖  ִ�ְ�ֶ�ה־חָֽ

Маслом коровьим и молоком

овечьим, с туком ягнят и баранов,

питомцев Башанских, и козлов, с

туком внутренностей пшеницы, и

кровь виноградин, пивал ты,

пенистую.

יְהַב לְהוֹן ִ�זַת מַלְכֵיהוֹן וְַ�לִיטֵיהוֹן עִם עוֹתַר רַבְרְבֵיהוֹן

וְתַקִפֵיהוֹן עַמָא דְאַרְעֲהוֹן וְאַחֲסַנְְ�הוֹן עִם ִ�זַת חֵילֵיהוֹן

וּמִַ�רְיָתְהוֹן וְדַם גִָ�רֵיהוֹן יִָ�ַ�ד ְ�מַיָא

Rashi

חמאת בקר וחלב צאן. זה היה בימי שלמה, שנאמר עֲָ�רָה בָקָר ְ�רִאִים וְעְֶ�רִים ָ�קָר רְעִי וּמֵאָה צֹאן )מלכים־א ה, ג(:

עם חלב כרים. זה היה בימי עשרת השבטים, שנאמר וְאֹכְלִים ָ�רִים מִצּאֹן )עמוס ו, ד(:

חלב כליות חטה. זה היה בימי שלמה, שנאמר וַיְהִי לֶחֶם ְ�לֹמֹה וגו' )מלכים־א ה, ב(:

ודם ענב תשתה חמר. בימי עשרת השבטים הַֹ�תִים ְ�מִזְרְקֵי יַיִן )עמוס ו, ו(:

חמאת בקר. הוא שומן הנקלט מעל גבי הַחָלָב:

וחלב צאן. חָלָב של צאן, וכשהוא דבוק נקוד חֲלֵב, כמו ַ�חֲלֵב אִ�וֹ:

כרים. כבשים:

ואילים. כמשמעו:

בני בשן. שמנים היו:

כליות חטה. חטים שמנים כחלב כליות וגסין ככוליא:

ודם ענב. היה שותה יין טוב, וטעם יין חשוב:

חמר. יין בלשון ארמי: חמר. אין זה שם דבר, אלא לשון משובח בטעם, ווינ"ש בלע"ז, ועוד יש לפרש שני מקראות הללו אחר

תרגום של אונקלוס, אְַ�רִנּוּן עַל ָ�קְֵ�י אַרְעָא וגו':

שלישי
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ן יְֻ�רוּן֙ 15 וִַ�ְ�מַ֤

to trample
down
ט נְָ� וִַ�בְעָ֔  ָ�מַ֖

to be dense
יתָ עָבִ֣

to grow fat
יתָ ֑�ִ�ָ

properly
ל צ֥וּר יְֻ�עָתֽוֹ׃וִַ�ֹ�֙� הוּ וַיְנֵַ�֖  אֱל֣וֹהַ עָָ�֔

И утучнел Иешурун, и залягался,

утучнел ты, потолстел, разжирел, и

оставил Бога, создавшего его, и

пренебрег Оплот спасения своего.

וְעַַ�ר יְִ�רָאֵל וּבְעַט אַצְלַח ְ�קוֹף קְנָא נִכְסִין וְּ�בַק

ָ�לְחַן אֱלָהָא דְעָבְדֵהּ וְאַרְגֵז קֳדָם ַ�קִיפָא דְפָרְקֵהּ

Rashi

עבית. לשון עובי:

כשית. כמו ָ�סִיתָ, לשון ִ�י כִָ�ה פָנָיו ְ�חֶלְ�וֹ )איוב טו, כז(, כאדם ששמן מבפנים וכסליו נכפלים מבחוץ, וכן הוא אומר וַַ�עַ�

ִ�ימָה עֲלֵי כָסֶל )שם(:

כשית. יש לשון קל בלשון כסוי, כמו וְכֹסֶה קָלוֹן עָרוּם )משלי יב, טז(, ואם כתב ִ�ִ�יתָ דגוש היה נשמע ִ�סִיתָ את אחרים, כמו

ִ�י כִָ�ה פָנָיו )איוב טו, כז(:

וינבל צור ישועתו. גנהו ובזהו, כמו שנאמר אֲחֹרֵיהֶם אֶל הֵיכַל ה' וגו' )יחזקאל ח, טז(, אין נבול גדול מזה:

16

to be
zealous
הוּ הוּ׃יַקְנִאֻ֖ ת יַכְעִיסֻֽ ים ְ�תוֹעֵבֹ֖  ְ�זָרִ֑

Раздражили Его чуждыми,

мерзостями разгневали Его.

אַקְנִיאוּ קֳדָמוֹהִי ְ�פָלְחַן טַעֲוָן ְ�תוֹעֶבְָ�א אַרְגִיזוּ

קֳדָמוֹהי

Rashi

יקנאהו. הבעירו חמתו וקנאתו:

בתועבות. במעשים תעובים, כגון משכב זכור וכשפים שנאמר בהם תועבה:

א יְדָע֑וּם חֲדִָ�ים17֙ ים לֹ֣ א אֱלֹ֔הַ אֱלֹהִ֖ יִזְְ�ח֗וּ לֵַ�דִים֙ לֹ֣

ם׃ א ְ�עָר֖וּם אֲבֹתֵיכֶֽ אוּ לֹ֥ ב ָ�֔ מִָ�רֹ֣

Приносят жертвы бесам, не-богам,

богам, которых они не знали, новым,

недавно возникшим, которых не

страшились отцы ваши.

דָ�חוּ לֵ�דין דִלֵית ְ�הוֹן צְרוֹךְ דַחֲלָן דְלָא יְדָעֻנוּן חַדְִ�ין

דִי מִקָרִיב אִתְעֲבִידוּ לָא אִתְעַסְקוּ בְהוֹן אֲבָהָתְכוֹן

Rashi

לא אלה. כתרגומו דלית בהון צְרוֹךְ, אילו היה בהם צְרוֹךְ לא היתה קנאה כפולה כמו עכשיו:

חדשים מקרוב באו. אפילו האומות לא היו רגילים בהם )ספרי שיח(, נכרי שהיה רואה אותם היה אומר, זה צלם יהודי:

שלישי
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לא שערום אבתיכם. לא יראו מהם, לא עמדה ַ�עֲרָתָם מפניהם, דרך שערות האדם לעמוד מחמת יראה, כך נדרש בספרי

)שם(. ויש לפרש עוד, שערום, לשון וְּ�עִירִים יְרְַ�דוּ ָ�ם )ישעיה יג, כא(. שעירים הם שדים, לא עשו אבותיכם שעירים הללו:

צ֥וּר יְלָדְךָ֖ 18

to keep in
memory
ִ�י ךָ׃ֶ�֑ ל מְחֹלְלֶֽ ח אֵ֥  וִַ�ְ�ַ�֖

О Защитнике, родившем тебя, не

радел ты, и забыл Бога, создавшего

тебя.

דַחֲלַת תַקִיפָא דִבְרָאָךְ אִתְנְֵ�תָא ְ�בַקְָ�א פָלְחַן אֱלָהָא

דְעָבְדָךְ

Rashi

תשי. תשכח. ורבותינו דרשו, כשבא להיטיב לכם, אתם מכעיסין לפניו ומתישים כחו מלהיטיב לכם )ספרי שי"ט(:

אל מחוללך. מוציאך מרחם, לשון יְחוֹלֵל אַָ�לוֹת )תהלים כט, ט(, חִיל ַ��וֹלֵדָה )שם מח, ז(:

רביעי

ה 19 ֖ וַַ�ֽ֥רְא יְהוָ
to scorn
ץ יו׃וִַ�נְאָ֑ יו וּבְנֹתָֽ עַס ָ�נָ֖ И увидел Превечный и отверг в гневе מִַ�֥

сынов Своих и дочерей Своих.

וּגְלֵי קֳדָם יְיָ וּתְקֵף רָגְזֵהּ מִדְאַרְגִיזוּ קֳדָמוֹהִי ְ�נִין וּבְנָן

י ד֤וֹר 20 ם ִ�֣ ה אַחֲרִיתָ֑ ה מָ֣ ם אֶרְאֶ֖ ירָה פָנַי֙ מֵהֶ֔ אמֶר אַסְִ�֤ וַֹ�֗

she will
turn over
ים לֹא־ַ�הְֻ�כֹת֙ ָ�ה ָ�נִ֖  הֵ֔

established
ן ם׃אֵמֻ֥ ֽ�ָ 

И сказал: сокрою лице Мое от них,

увижу, какой будет конец их, ибо род

развращенный они, сыны, в которых

верности нет.

וַאֲמַר אֶסַלֵק ְ�כִנְִ�י מִנְהוֹן גְלֵי קֳדָמַי מָה יְהֵי

בְסוֹפֵיהוֹן אֲרֵי דָרָא דְאְַ�נִיוּ אִנוּן בְנַיָא דִלֵית ְ�הוֹן

הֵימָנוּ

Rashi

מה אחריתם. מה תעלה בהם בסופם:

כי דור תהפוכות המה. מהפכין רצוני לכעס:

לא אמון בם. אין ִ��וּלִי נִָ�רִים בהם, כי הוריתים דרך טובה וסרו ממנה:

רביעי
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אמון. לשון וַיְהִי אֹמֵן )אסתר ב, ז(, נודריטור"ה בלע"ז. דבר אחר אמון, לשון אמונה כתרגומו, אמרו בסיני נעשה ונשמע,

ובשעה קלה בטלו הבטחתם ועשו העגל:

ם 21 הֵ֚

to be
zealous
ם וַאֲנִי֙קִנְא֣וּנִי ל ִ�עֲס֖וּנִי ְ�הַבְלֵיהֶ֑  בְלֹא־אֵ֔

ם׃ ל אַכְעִיסֵֽ ם ְ�ג֥וֹי נָבָ֖ ם ְ�לֹא־עָ֔ אַקְנִיאֵ֣

Они раздражили Меня не-богом,

прогневали Меня суетами своими, а Я

раздражу их не-народом, народом

недостойным прогневлю их.

אִנוּן אַקְנִיאוּ קֳדָמַי ְ�לָא דַחֲלָא אַרְגִיזוּ קֳדָמַי ְ�פָלְחַן

טַעֲוָן וַאֲנָא אַקְנִנוּן ְ�לָא עַם ְ�עַמָא ַ�ְ�ָ�א אַרְגֵזִנוּן

Rashi

קנאוני. הבעירו חמתי:

בלא אל. בדבר שאינו אלוה:

בלא עם. באומה שאין לה שם, שנאמר הֵן אֶרֶץ ַ�ְ�ִ�ים זֶה הָעָם לֹא הָיָה )ישעיה כג, יג(, ובעשו הוא אומר ָ�זוּי אַָ�ה מְאֹד

)עובדיה א, ב(:

בגוי נבל אכעיסם. אלו הכופרים, וכן הוא אומר אָמַר נָבָל ְ�לִ�וֹ אֵין אֱלֹהִים )תהלים יד, א(:

ִ�י־אֵ֙� 22
to inflame
ה י קָדְחָ֣  בְאִַ�֔

to burn
ד  עַד־ְ�א֣וֹל וִַ�יִקַ֖

under me
ית רֶץ֙ ַ�חְִ�֑ אכַל אֶ֙  וַֹ�֤

harvest
הּ יבֻלָ֔ ֽ וִ

properly
ט וְַ�לַהֵ֖

a
foundation

י ים׃מוֹסְדֵ֥  הָרִֽ

Ибо огонь возгорел в гневе Моем, и

разжигается до дна преисподней, и

поядает землю и произведения её, и

попаляет основания гор.

אֲרֵי קִדוּם ַ�קִיף ְ�אֶָ�א נְפַק מִקָדָמַי ִ�רְגַז וְֵ�צֵי עַד

ְ�אוֹל אֲרָעִית וְאָסֵף אַרְעָא וַעֲלַלְַ�הּ וְֵ�צְיַת עַד סְיָפֵי

טוּרַיָא

Rashi

קדחה. בערה:

ותיקד. בכם עד היסוד:

ותאכל ארץ ויבולה. ארצכם ויבולה:

ותלהט. ירושלים המיוסדת על ההרים, שנאמר יְרוָּ�לַם הָרִים סָבִיב לָהּ )שם קכה, ב(:

23

properly
ה ימוֹ רָע֑וֹת אַסְֶ�֥  עָלֵ֖

arrow
י ם׃חִצַּ֖ Накоплю на них бедствия, стрелы אֲכֶַ�ה־ָ�ֽ

Мои истощу на них.

אָסֵף עֲלֵיהוֹן ִ�יִ�ין מַכְָ�ַ�י אֱֵ�צֵי בְהוֹן

רביעי
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Rashi

אספה עלימו רעות. אחביר רעה על רעה, לשון סְפוּ ָ�נָה עַל ָ�נָה )ישעיה כט, א(, סְפוֹת הָרָוָה )לעיל כט, יח(, עֹלוֹתֵיכֶם סְפוּ

עַל זִבְחֵיכֶם )ירמיה ז, כא(. דבר אחר, אספה, אכלה, כמו ֶ�ן ִ�ָ�פֶה )בראשית יט, טו(:

חצי אכלה בם. כל חצי אשלים בהם, וקללה זו לפי הפורענות לברכה היא, חצי ָ�לִים והם אינם ָ�לִים:

24

exhausted
י מֵי מְזֵ֥ ב וּלְחֻ֥  רָעָ֛

a live coal
ֶ�ף רֶ֖

ruin
טֶב וְִקֶ֣

bitter one
י ת מְרִירִ֑ ם עִם־חֲמַ֖  וְֶ�ן־ְ�הֵמוֹת֙ אֲַ�ַ�ח־ָ�֔

to crawl
י זֹחֲלֵ֥

ר׃ עָפָֽ

Изнурение от голода, и истощение от

горячки, и мор лютый, и зуб зверей

нашлю на них, со слюною ползающих

в прахе.

נְפִיחֵי כָפָן וַאֲכוּלֵי עוּף וּכְתִיֵ�י רוּחִין ִ�יָ�ן וְֵ�ן חֵיוַת

ָ�רָא אֱגָרֵי בְהוֹן עִם חֲמַת ַ�נִינַיָא דְזָחֲלִין ְ�עַפְרָא

Rashi

מזי רעב. אונקלוס תרגם נְפִיחֵי כָפָן, ואין לי עד מוכיח עליו, ומשמו של רבי משה הדרשן מטולושא שמעתי, שעירי רעב, אדם

כחוש מגדל שער על בשרו:

מזי. לשון ארמי שער מַזְיָא, דהוה מהפך ְ�מַזְיָא )מגילה יח.(:

ולחומי רשף. השדים נלחמו בהם, שנאמר וּבְנֵי רֶֶ�ף יַגְִ�יהוּ עוּף )איוב ה, ז(, והם שדים:

וקטב מרירי. וכריתות שד ששמו מרירי )פסחים קיא:(: קטב. כריתה, כמו אֱהִי קָטָבְךָ ְ�אוֹל )הושע יג, יד(:

ושן בהמות. מעשה היה, והיו הרחלים נושכין וממיתין )ספרי שכא(:

חמת זוחלי עפר. ארס נחשים, המהלכים על גחונם על העפר כמים הזוחלים על הארץ. זחילה, לשון מרוצת המים על העפר,

וכן כל מרוצת דבר המשפשף על העפר והולך:

ים 25 רֶב וּמֵחֲדָרִ֖ מִחוּץ֙ ְ�ַ�ֶ�ל־חֶ֔
dread
ה  ַ�ם־ָ�חוּר֙אֵימָ֑

ה  ַ�ם־ְ�תוּלָ֔
to suck
י� יוֹנֵ֖ק  עִם־אִ֥

old age
ה ׃ֵ�יבָֽ

Извне губить будет меч, а извнутри —

ужас, как юношу, так и девицу,

грудного младенца вместе с мужем

седым.

מִָ�רָא ְ�תֵַ�ל חַרְָ�א וּמְִ�וָנַיָא חַרְגַת מוֹתָא אַף

עוּלֵמֵיהוֹן אַף עוּלֵמָתְהוֹן יָנְקֵיהוֹן עִם אֱנַ� סָבֵיהוֹן

Rashi

מחוץ תשכל חרב. מחוץ לעיר תשכלם חרב גייסות:

ומחדרים אימה. כשבורח ונמלט מן החרב, חדרי לבו נוקפים עליו מחמת אימה, והוא מת והולך בה. דבר אחר, ומחדרים

אימה, שבבית תהיה אימת ֶ�בֶר, כמו שנאמר ִ�י עָלָה מָוֶת ְ�חַ�וֹנֵינוּ )ירמיה ט, כ(, וכן תרגם אונקלוס. דבר אחר מחוץ תשכל

חרב, על מה שעשו בחוצות, שנאמר וּמִסְַ�ר חֻצוֹת יְרוָּ�לַם ַ�מְֶ�ם מִזְְ�חוֹת לַ�ֶ�ת )שם יא, יג — ספרי שם(: ומחדרים אימה.

על מה שעשו בחדרי חדרים, שנאמר אֲֶ�ר זִקְנֵי בֵית יְִ�רָאֵל עִֹ�ים ַ�חֶ�ךְ אִי� ְ�חַדְרֵי מְַ�ִ�יתוֹ )יחזקאל ח, יב(:

רביעי
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ם׃26 יתָה מֵאֱנ֖וֹ� זִכְרָֽ ם אְַ�ִ�֥ רְִ�י אַפְאֵיהֶ֑ ,Я сказал: Я покончил бы с нимиאָמַ֖

изгладил бы из среды людей память о

них,

אֲמָרִית יֵחוֹל רוּגְזִי עֲלֵיהוֹן וֶאֱֵ�צִנוּן אֱבַטַל מְִ�נֵי אֲנָָ�א

דוּכְרָנֵיהוֹן

Rashi

אמרתי אפאיהם. אמרתי בלבי אפאה אותם, ויש לפרש אפאיהם אשיתם פאה, להשליכם מעלי הפקר, ודוגמתו מצינו בעזרא,

וִַ�ֵ�ן לָהֶם מַמְלָכוֹת וַעֲמָמִים וַַ�חְלְקֵם לְפֵאָה )נחמיה ט, כב(, להפקר, וכן חברו מנחם. ויש פותרים אותו כתרגומו, יֵחוֹל רוּגְזִי

עֲלֵיהוֹן, ולא יתכן, שאם כן היה לו לכתוב אאפאיהם, אחת לשמוש ואחת ליסוד, כמו אֲאֶַ�רְךָ )ישעיה מה, ה(, אֲאִַ�צְכֶם ְ�מוֹ

פִי )איוב טז, ה(, והאל"ף התיכונה אינה ראויה בו כלל, ואונקלוס תרגם אחר לשון הברייתא השנויה בספרי )שכב(, החולקת

תיבה זו לשלשה תיבות, אמרתי אף אי הם, אמרתי באפי אְֶ�נֵם כאילו אינם, שיאמרו רואיהם עליהם איה הם:

27

if not
י אמְרוּ֙לוּלֵ֗ ימוֹ ֶ�ן־יֹֽ ן־יְנְַ�ר֖וּ צָרֵ֑ עַס אוֹיֵב֙ אָג֔וּר ֶ�ֽ ֤�ַ 

את׃ ל ָ�ל־זֹֽ ה ָ�עַ֥ ֖ א יְהוָ מָה וְלֹ֥ ינוּ רָ֔ יָדֵ֣

Если бы не боялся Я злобы врага,

чтобы не лжесловствовали

притеснители их, чтобы не сказали:

наша рука взяла верх, и не Превечный

сделал все это.

אִלוּלָפוֹן רָגְזָא דְסָנְאָה ְ�נִי� דִילְמָא יִתְרַבְרַב ְ�עֵל

דְבָבָא דִילְמָא יֵימְרוּן יְדָנָא תְקִיפַת לָנָא וְלָא מִן קֳדָם יְיָ

הֲוַת ָ�ל דָא

Rashi

לולי כעס אויב אגור. אם לא שכעס אויב כנוס עליהם להשחית, ואם יוכל להם וישחיתם, יתלה הְַ�דָֻ�ה בו ובאלהיו ולא יתלה

הְַ�דָֻ�ה בי, וזהו שנאמר פן ינכרו צרימו, ינכרו הדבר לתלות גבורתם בנכרי שאין הגדולה שלו. פן ינכרו צרימו, ינכרו הדבר

לתלות גבורתם בנכרי שאין הגדולה שלו.

ם 28 ין ָ�הֶ֖ ָ�ה וְאֵ֥ ד עֵצ֖וֹת הֵ֑ ִ�י־ג֛וֹי אֹבַ֥
intelligence

ה Ибо народ с потерянным рассудком׃ְ�בוּנָֽ

они, и нет в них соображения.

אֲרֵי עַם מְאְַ�דֵי עֵצָה אִנוּן וְלֵית ְ�הוֹן סוּכְלְתָנוּ

Rashi

פן יאמרו ידנו רמה וגו'. כי אותו גוי אובד עצות המה. ואין בהם תבונה. שאלו היו חכמים, ישכילו זאת איכה ירדוף וגו':

רביעי
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חמישי

29

if only
ם׃ל֥וּ ינוּ לְאַחֲרִיתָֽ את יָבִ֖ ילוּ זֹ֑ Если бы они были разумны, то חָכְמ֖וּ יְַ�ִ�֣

поняли бы это, сообразили бы конец

свой:

אִלוּ חִַ�ימוּ אִסְַ�ָ�לוּ בְדָא סְבָרוּ מָה יְהֵי בְסוֹפֵיהוֹן

Rashi

יבינו לאחריתם. יתנו לב להתבונן לסוף פורענותם של ישראל:

יסוּ 30 ֽיִם יָנִ֣ לֶף וְּ�נַ֖ ף אֶחָד֙ אֶ֔ ה יִרְֹ�֤ אֵיכָ֞
myriad
ה  אִם־לֹא֙רְבָבָ֑

ם׃ ה הִסְִ�ירָֽ ֖ יהוָ ֽ ם וַ ם מְכָרָ֔ ִ�י־צוּרָ֣

Как мог бы один преследовать тысячу

и двое прогонять мириаду, если бы

Защитник их не предал их, и

Превечный не выдал их?

אֶכְדֵין יִרְדוֹף חַד אַלְפָא וּתְרֵין יֶעֶרְקוּן לְרִ�וֹתָא אֶלָהֵן

)אֲרֵי( ַ�קִיפְהוֹן מְסָרִנוּן וַייָ אְַ�לֵמִנוּן

Rashi

איכה ירדוף אחד. ממנו אלף מישראל:

אם לא כי צורם מכרם וה' הסגירם. מכרם ומסרם בידנו דילבר"ר בלע"ז:

ינוּ 31 ם וְאֹיְבֵ֖ נוּ צוּרָ֑ א כְצוּרֵ֖ י לֹ֥ ֛�ִ

a
magistrate
ים ׃ְ�לִילִֽ

Ибо не таков, как наш Защитник, их

защитник, враги же наши судьи в

том;

אֲרֵי לָא כְתָקְָ�נָא ָ�קְפְהוֹן וּבַעֲלֵי דְבָבָנָא הֲווֹ דַיָנָנָא

Rashi

כי לא כצורנו צורם. כל זה היה להם לאויבים להבין, שהשם הסגירם ולא להם ולאלהיהם הנצחון, שהרי עד הנה לא יכלו

כלום אלהיהם כנגד צורנו, כי לא ִ�ַ�לְעֵנוּ סִלְעָם, כל צור שבמקרא לשון סלע:

ואויבינו פלילים. ועכשיו אויבינו שופטים אותנו, שהרי צורנו מכרנו להם. )ס"א הרי שצורנו מכרנו להם(:

חמישי
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ם 32 פֶן סְדֹם֙ ַ�פְנָ֔ י־מִֶ�֤ ֽ�ִ

a
cultivated

field
ת ה וּמִַ�דְמֹ֖  עֲמֹרָ֑

a grape
מוֹ֙ עֲנָבֵ֙

עִנְּבֵי־ר֔וֹ� 

cluster of
grapes
אְַ�ְ�לֹ֥ת

properly
ת מוֹ׃מְרֹרֹ֖  לָֽ

Ибо от винограда Седомского

виноград их, и с полей Аморинных;

виноградины их — виноградины

ядовитые, грозды горькие у них.

אֲרֵי כְפֻרְעֲנוּת עַמָא דִסְדוֹם ֻ�רְעֲנוּתְהוֹן וְלָקוּתְהוֹן ְ�עַם

עֲמֹרָה מָחָתְהוֹן ִ�יִ�ין ְ�רֵיֵ�י חֶוְיָן וְתְֻ�לָמַת עוֹבָדֵיהוֹן

ִ�מְרָרוּתְהוֹן

Rashi

כי מגפן סדום גפנם. מוסב למעלה, אמרתי בלבי אפאיהם ואשבית זכרם, לפי שמעשיהם מעשה סדום ועמורה:

שדמות. שדה תבואה, כמו וְּ�דֵמוֹת לֹא עָָ�ה אֹכֶל )חבקוק ג, יז(, ְ�ַ�דְמוֹת קִדְרוֹן )מלכים־ב כג, ד(:

ענבי רוש. עשב מר:

אשכלות מרורות למו. משקה מר ראוי להם, לפי מעשיהם פורענותם, וכן תרגם אונקלוס וְתְֻ�לָמַת עוֹבָדֵיהוֹן ִ�מְרָרוּתְהוֹן:

ת 33 חֲמַ֥

a marine or
land

monster
ם א� ַ�נִּינִ֖  יֵינָ֑ם וְרֹ֥

cobra
ים ְ�תָנִ֖

cruel
ר ׃אַכְזָֽ

Слюна драконов — вино их, и

жестокий яд аспидов.

הָא כְמָרַת ַ�נִינַיָא ַ�ס ֻ�רְעֲנוּתְהוֹן וּכְרֵי� ְ�תָנֵי חֶוְיָן

אַכְזְרָאִין

Rashi

חמת תנינם יינם. כתרגומו הא כְמָרַת ַ�נִינַיָא כס פורענותהון, הנה כמרירות נחשים כוס משתה פורענותם:

וראש פתנים. כוסם, שהוא אכזר לנשוך, אויב אכזרי יבא ויפרע מהם:

הֲלֹא־ה֖וּא 34

to store
away
ס י ָ�מֻ֣  עִָ�דִ֑

to close up
ם י׃חָתֻ֖  ְ�אוֹצְרֹתָֽ

Не сокрыто ли это у Меня? не

запечатано ли в хранилищах Моих?

הֲלָא כָל עוֹבָדֵיהוֹן גְלָן קֳדָמַי גְנִיזִין לְיוֹם דִינָא ְ�אוֹצְרָי

Rashi

הלא הוא כמוס עמדי. כתרגומו, כסבורים הם ששכחתי מעשיהם, כולם גנוזים ושמורים לפני:

הלא הוא. פרי גפנם ותבואת שדמותם כמוס עמדי:

חמישי
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ת 35 ם לְעֵ֖ י נָקָם֙ וְִ�ֵ�֔ לִ֤
to waver
י קָרוֹב֙ י֣וֹם ָ�מ֣וּט ם ִ�֤  רַגְלָ֑

disaster
ם אֵידָ֔

to hurry
� וְחָ֖

prepared
ת מוֹ׃עֲתִדֹ֥  לָֽ

У Меня месть и возмездие — ко

времени, когда пошатнется нога их,

ибо близок день гибели их, и спешит

предопределенное им.

קֳדָמַי ֻ�רְעֲנוּתָא וַאֲנָא אֲַ�לֵם לְעִדָן דְיִגְלוּן מֵאַרְעֲהוֹן

אֲרֵי קָרִיב יוֹם ְ�בָרְהוֹן וּמַַ�ע דְעָתִיד לְהוֹן

Rashi

לי נקם ושלם. עמי נכון ומזומן פורענות נקם, וישלם להם כמעשיהם, הנקם ישלם להם גמולם. ויש מפרשים ושלם, שם דבר,

כמו וְִ��וּם, והוא מגזרת וְהִַ�ֵ�ר אֵין ָ�הֶם )ירמיה ה, יג(, כמו וְהִַ��וּר. ואימתי אשלם להם:

לעת תמוט רגלם. ְ�ֶ�ִ�ֹ�ם זכות אבותם שהם סמוכין עליו:

כי קרוב יום אידם. כשארצה להביא עליהם יום אידם, קרוב ומזומן לפני להביא על ידי שלוחים הרבה:

וחש עתדות למו. ומהר יבאו העתידות להם:

וחש. כמו יְמַהֵר יָחִיָ�ה )ישעיה ה, יט(. עד כאן העיד עליהם משה דברי תוכחה, להיות השירה הזאת לעד, כשתבא עליהם

הפורענות ידעו שאני הודעתים מראש, מכאן ואילך העיד עליהם דברי תנחומין שיבאו עליהם ככלות הפורענות, ככל אשר

אמר למעלה, וְהָיָה כִי יָבֹאוּ עָלֶיךָ ָ�ל הְַ�בָרִים הָאֵֶ�ה הְַ�רָכָה וְהְַ�לָלָה וגו' )לעיל ל, א( וְָ�ב ה' אֱלֹהֶיךָ אֶת ְ�בוּתְךָ וגו' )שם ג(:

י יִרְאֶה֙ ִ�י־36 ם ִ�֤ יו יִתְנֶחָ֑ ין יְהוָה֙ עַ֔�וֹ וְעַל־עֲבָדָ֖ י־יָדִ֤ ֽ�ִ

to go away
זְלַת פֶס אָ֣ ד וְאֶ֖  יָ֔

to inclose
 וְעָזֽוּב׃עָצ֥וּר

Когда явит Превечный суд народу

Своему, и над рабами Своими

умилосердится, когда Он увидит, что

исчезла сила, и не стало ни

зависимого, ни независимого:

אֲרֵי יְדִין יְיָ דִינָא דְעַמֵהּ וּפֻרְעֲנוּת עֲבְדוֹהִי צַדִיקַיָא

יִתְפְרַע אֲרֵי גְלֵי קֳדָמוֹהִי דִבְעִדָן דְתִתְקֵף עֲלֵיהוֹן מָחַת

סָנְאָה יְהוֹן מִטַלְטְלִין וְּ�בִיקִין

Rashi

כי ידין ה' עמו. כשישפוט אותם ביסורין הללו האמורים עליהם, כמו ִ�י בָם יָדִין עִַ�ים )איוב לו, לא(, כי זה אינו משמש בלשון

דהא, לתת טעם לדברים של מעלה, אלא לשון תחלת דבור, כמו ִ�י תָבֹאוּ אֶל הָאָרֶץ )ויקרא כה, ב(, כשיבאו עליהם משפטים

הללו, ויתנחם הקב"ה על עבדיו לשוב ולרחם עליהם:

יתנחם. לשון הפך מחשבה, להיטיב או להרע:

כי יראה כי אזלת יד. כשיראה כי יד האויב הולכת וחוזקת מאד עליהם, ואפס בהם עצור ועזוב:

עצור. נושע ע"י עוצר ומושל שיעצור בהם:

עזוב. ע"י עוזב. עוצר, הוא המושל העוצר בעם שלא ילכו מפוזרים בצאתם לצבא על האויב, בלשון לע"ז מיינטינדו"ר. עצור,

חמישי

targum.page/parasha/haazinu 15



הוא הנושע במעצור המושל. עזוב, מְחוּזָק, כמו וַַ�עַזְבוּ יְרוָּ�לַם עַד הַחוֹמָה )נחמיה ג, ח(, אֵיךְ לֹא עְֻ�בָה עִיר ְ�הִָ�ה )ירמיה

מט, כה(. עצור, מייטונדי"ר. עזוב, אינפורצי"ד:

ימוֹ צ֖וּר 37 י אֱלֹהֵ֑ ר אֵ֣ וְאָמַ֖

to flee for
protection

יוּ  בֽוֹ׃חָסָ֥
Тогда скажет Он: где боги их, оплот,

на который они полагались?

וְיֵימַר אָן דַחֲלָתְהוֹן ַ�קִיפָא דַהֲווֹ רְחִיצִין ֵ�הּ

Rashi

ואמר. הקב"ה עליהם: אי אלהימו. עבודת אלילים שעבדו:

צור חסיו בו. הסלע שהיו מתכסין בו מפני החמה והצנה, כלומר שהיו בטוחין בו להגן עליהם מן הרעה:

לוּ יְִ�֖�וּ יֵי֣ן 38 ימוֹ֙ יֹאכֵ֔ לֶב זְבָחֵ֙ ר חֵ֤ אֲֶ�֨
prince
ם  יָק֙וּמוּ֙נְסִיכָ֑

ה׃ ם סִתְרָֽ י עֲלֵיכֶ֖ ם יְהִ֥ וְיַעְזְרֻכֶ֔

Которые ели тук жертв их, пили вино

возлияния их? Пусть встанут и

помогут вам, пусть будут для вас

покровом.

דִי תְרַב נִכְסָתְהוֹן הֲווֹ אָכְלִין ָ�תָן חֲמַר נִסְֵ�יהוֹן יְקוּמוּן

ְ�עַן וִיסַעֲדוּנְכוֹן יְהוֹן עֲלֵיכוֹן מָגֵן

Rashi

אשר חלב זבחימו. היו אותן אלהות אוכלים, שהיו מקריבין לפניהם ושותין יין נסיכם:

יהי עליכם סתרה. אותו הצור יהיה לכם מחסה ומסתור:

י39 י אֲנִ֧ ים עִָ�דִ֑ ין אֱלֹהִ֖ י אֲנִי֙ ה֔וּא וְאֵ֥ י אֲנִ֤ ה ִ�֣ רְא֣וּ ׀ עַָ�֗

ה  ית וַאֲחֶַ�֗ אָמִ֣

to dash
asunder
צְִ�י֙ יל׃מָחַ֙ י מַצִּֽ ין מִָ�דִ֖ א וְאֵ֥ י אֶרְָ�֔  וַאֲנִ֣

Смотрите же ныне, что Я, Я Сам, и

нет богов со Мною; Я умерщвляю и

оживляю, поражаю, Я и исцеляю; и

нет избавляющего от руки Моей.

חֲזוֹ ְ�עַן אֲרֵי אֲנָא אֲנָא הוּא וְלֵית אֱלָהּ ַ�ר מִנִי אֲנָא

מֵמִית וּמְחַיֵה מָחֵינָא וְאַף מַסֵינָא וְלֵית מִן יְדִי מְֵ�זֵב

Rashi

ראו עתה. הבינו מן הפורענות שהבאתי עליכם ואין לכם מושיע, ומן התשועה שאושיעכם ואין מוחה בידי:

אני אני הוא. אני להשפיל ואני להרים:

ואין אלהים עמדי. עומד כנגדי למחות:

עמדי. דוגמתי וכמוני:

ואין מידי מציל. הפושעים בי:

חמישי
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שישי

ם׃40 י לְעֹלָֽ י אָנֹכִ֖ רְִ�י חַ֥ י וְאָמַ֕ יִם יָדִ֑ א אֶל־ָ�מַ֖ י־אֶָ�֥ ֽ�ִИбо воздеваю к небу руку Мою и

говорю: жив Я во веки:

אֲרֵי אַתְקֵנִית ִ�ְ�מַיָא ֵ�ית ְ�כִנְִ�י וַאֲמָרִית קַיָם אֲנָא

לְעָלְמִין

Rashi

כי אשא אל שמים ידי. כי בחרון אפי אשא ידי אל עצמי בשבועה:

ואמרתי חי אנכי. לשון שבועה הוא, ]כמו חַי אָנִי נְאֻם ה' אִם לֹא ַ�אֲֶ�ר ִ�ַ�רְֶ�ם ְ�אָזְנָי )במדבר יד, כח(, אף כאן[ אני נשבע

חי אנכי:

אִם־41
to repeat
יבַ�נּוֹתִי֙ י אִָ�֤ ט יָדִ֑ ז ְ�מְִ�ָ�֖ י וְתֹאחֵ֥ ק חַרְִ�֔  ְ�רַ֣

ם׃ י אֲַ�ֵ�ֽ י וְלִמְַ�נְאַ֖ נָקָם֙ לְצָרָ֔

Когда изострю сверкающий меч Мой,

и примется за суд рука Моя, то

совершу мщение над врагами Моими,

и ненавидящим Меня воздам.

אִם עַל חַד ְ�רֵין ְ�חֵיזוּ בַרְקָא מִסוֹף ְ�מַיָא וְעַד סוֹף

ְ�מַיָא ִ�תְגְלִי חַרְִ�י וְתִתְקֵף ְ�דִינָא יְדִי אָתֵב ֻ�רְעֲנוּתָא

לְסָנְאַי וּלְבַעֲלֵי דְבָבַי אֱַ�לֵם

Rashi

אם שנותי ברק חרבי. אם אשנן את להב חרבי, כמו לְמַעַן הֱיֵה לָהּ ָ�רָק )יחזקאל כא, טו( פלנדו"ר:

ותאחז במשפט ידי. להניח מדת רחמים באויבי שהרעו לכם, אֲֶ�ר אֲנִי קָצַפְִ�י מְעָט וְהֵָ�ה עָזְרוּ לְרָעָה )זכריה א, טו(. ד"א,

ותאחז ידי את מדת המשפט, להחזיק בה ולנקום נקם:

אשיב נקם וגו'. למדו רבותינו באגדה מתוך לשון המקרא שאמר ותאחז במשפט ידי, לא כמדת בשר ודם מדת הקב"ה, מדת

בשר ודם זורק חץ ואינו יכול להשיבו, והקב"ה זורק חציו ויש בידו להשיבן כאילו אוחזן בידו, שהרי ברק הוא חצו, שנאמר

כאן ברק חרבי ותאחז במשפט ידי, והמשפט הזה לשון פורענות הוא בלע"ז יושטיצא"ה:

שישי
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יר 42 אְַ�ִ�֤
arrow
ם חָלָל֙חִצַּי֙ ר מִַ�֤ ל ָ�ָ�֑ י ֹ�אכַ֣ ם וְחַרְִ�֖  מִָ�֔

exile
ה א� ַ�רְע֥וֹת אוֹיֵֽב׃וְִ�בְיָ֔  מֵרֹ֖

Упою стрелы Мои кровью, и меч Мой

напитается плотью, — кровию

убиенных и плененных,

разможженною головою врага.

אֱרַוֵי גִירַי מִדְמָא וְחַרְִ�י ִ�קְטוֹל ְ�עַמְמַיָא מִדַם קְטִילָן

וְִ�בְיָן לְאַעְדָאָה כִתְרִין מֵרֵי� סָנְאָה וּבְעַל דְבָבָא

Rashi

אשכיר חצי מדם. האויב:

וחרבי תאכל בשר. בשרם:

מדם חלל ושביה. זאת תהיה להם מעון דם חללי )ס"א חללי דם( ישראל ושביה ששבו מהם:

מראש פרעות אויב. מפשע תחלת פרצות האויב, כי כשהקב"ה נפרע מן האומות, פוקד עליהם עונם ועונות אבותיהם, מראשית

פרצה שפרצו בישראל:

43

properly
ינוּ יבהַרְנִ֤ יו יִ֑�וֹם וְנָקָם֙ יִָ�֣ י דַם־עֲבָדָ֖  גוֹיִם֙ עַ֔�וֹ ִ�֥

ר אַדְמָת֖וֹ עַֽ�וֹ׃ )פ( יו וְכִֶ�֥ לְצָרָ֔

Славьте, племена, народ Его, ибо за

кровь рабов Своих отомстить Он, и

мщение совершит над врагами

Своими, и искупит землю Свою и

народ Свой.

ַ�ָ�חוּ עַמְמַיָא עַמֵהּ אֲרֵי ֻ�רְעֲנוּת עַבְדוֹהִי צַדִיקַיָא

יִתְְ�רַע וּפֻרְעֲנוּת יָתֵיב לְסָנְאוֹהִי וִיכֵַ�ר עַל אַרְעֵהּ וְעַל

עַמֵהּ

Rashi

הרנינו גוים עמו. לאותו הזמן ישבחו האומות את ישראל, ראו מה שבחה של אומה זו, שדבקו בהקב"ה בכל התלאות שעברו

עליהם ולא עזבוהו, יודעים היו בטובו ובשבחו:

כי דם עבדיו יקום. שפיכות דמיהם כמשמעו:

ונקם ישיב לצריו. על הגזל ועל החמס, כענין שנאמר מִצְרַיִם לְִ�מָמָה תִהְיֶה וֶאֱדוֹם לְמִדְַ�ר ְ�מָמָה ִ�הְיֶה מֵחֲמַס ְ�נֵי יְהוּדָה

)יואל ד, יט(, ואומר מֵחֲמַס אָחִיךָ יַעֲקֹב וגו' )עובדיה א, י(:

וכפר אדמתו עמו. ויפייס אדמתו ועמו על הצרות שעברו עליהם ושעשה להם האויב:

וכפר. לשון רצוי ופיוס, כמו אֲכְַ�רָה פָנָיו )בראשית לב, כא(, אַנְחִינֵיהּ לְרוּגְזֵיהּ:

וכפר אדמתו. ומה היא אדמתו, עמו, כשעמו מתנחמים ארצו מתנחמת, וכן הוא אומר רָצִיתָ ה' אַרְצֶךָ )תהלים פה, ב(, במה

רצית ארצך, ַ�בְָ� ְ�בִית יַעֲקֹב )שם(.

בפנים אחרים היא נדרשת בספרי )שכז(, ונחלקו בה רבי יהודה ורבי נחמיה, רבי יהודה דורש כולה כנגד ישראל ורבי נחמיה

שישי
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דורש כולה כנגד האומות, רבי יהודה דורשה כלפי ישראל, אמרתי אפאיהם כמו שפירשתי עד ולא ה' פעל כל זאת. כי גוי

אובד עצות המה, אבדו תורתי שהיא להם עצה נכונה. ואין בהם תבונה, להתבונן איכה ירדוף אחד מן האומות אלף מהם, אם

לא כי צורם מכרם. כי לא כצורנו צורם, הכל כמו שפירשתי עד תכליתו. ורבי נחמיה דורשה כלפי האומות עובדי אלילים, כי

גוי אובד עצות המה, כמו שפירשתי תחלה עד ואויבינו פלילים:

כי מגפן סדום גפנם. של אומות עובדי אלילים:

ומשדמת עמורה וגו'. ולא ישימו לבם לתלות הגדולה בי:

ענבמו ענבי רוש. הוא שאמר לולי כעס אויב אגור על ישראל, להרעילם ולהמרירם, לפיכך אשכלות מרורות למו, להלעיט

אותם על מה שעשו לְבָנַי:

חמת תנינים יינם. מוכן להשקותם על מה שעושין להם:

כמוס עמדי. אותו הכוס שנאמר ִ�י כוֹס ְ�יַד ה' וגו' )תהלים עה, ט(:

לעת תמוט רגלם. כענין שנאמר ִ�רְמְסֶנָּה רָגֶל )ישעיה כו, ו(:

כי ידין ה' עמו. בלשון זה משמש כי ידין בלשון דהא, ואין ידין לשון יסורין, אלא כמו כי יריב את ריבם מיד עושקיהם, כי

יראה כי אזלת יד וגו':

ואמר אי אלהימו. האויב יאמר אי אלהימו של ישראל, כמו שאמר טיטוס הרשע כשגידר את הפרוכת )גיטין נו:(, כענין

שנאמר וְתֵרֶא אֹיַבְִ�י וּתְכֶַ�הָ בוָּ�ה הָאֹמְרָה אֵלַי אַ�וֹ ה' אֱלֹהָיִךְ )מיכה ז, י(:

ראו עתה כי אני וגו'. אז יגלה הקב"ה ישועתו ויאמר, ראו עתה כי אני אני הוא, מאתי באת עליהם הרעה, ומאתי תבא עליהם

הטובה:

ואין מידי מציל. מי שיציל אתכם מן הרעה אשר אביא עליכם:

כי אשא אל שמים ידי. כמו כי נשאתי, תמיד אני משרה מקום שכינתי בשמים, כתרגומו, אפילו חלש למעלה וגבור למטה,

אימת העליון על התחתון, וכל שכן שגבור מלמעלה וחלש מלמטה:

ידי. מקום שכינתי, כמו אִי� עַל יָדוֹ )במדבר ב, יז(, והיה בידי להפרע מכם, אבל אמרתי שחי אנכי לעולם, איני ממהר לפרוע

לפי שיש לי שהות בדבר, כי אני חי לעולם, ובדורות אחרונים אני נפרע מהם, והיכולת בידי להפרע מן המתים ומן החיים,

מלך בשר ודם שהוא הולך למות ממהר נקמתו להפרע בחייו, כי שמא ימות הוא או אויבו, ונמצא שלא ראה נקמתו ממנו,

אבל אני חי לעולם, ואם ימותו הם ואיני נפרע בחייהם, אפרע במותם:

אם שנותי ברק חרבי. הרבה אם יש שאינם תלויין, כשאשנן ברק חרבי ותאחז במשפט ידי וכו', כמו שפירשתי למעלה:

שישי
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שביעי

את ְ�אָזְנֵ֣י44 ה־הַֹ�֖ י הִַ�ירָֽ ר אֶת־ָ�ל־ִ�בְרֵ֥ ה וַיְדֵַ�֛ א מֶֹ�֗ וַָ�בֹ֣

עַ ִ�ן־נֽוּן׃ ם ה֖וּא וְהוֵֹ�֥ הָעָ֑

И пришел Моисей и говорил все

слова песни сей в уши народа, он и

Иегошуа, сын Нунов.

וַאֲתָא מֶֹ�ה וּמִַ�יל יָת ָ�ל ִ�תְגָמֵי תְֻ�ַ�חְָ�א הָדָא קֳדָם

עַמָא הוּא וְהוֵֹ�עַ ַ�ר נוּן

Rashi

הוא והושע בן נון. שבת של ְ�יוּזְגִי היתה, נטלה רשות מזה ונתנה לזה )סוטה יג:(, העמיד לו משה מתורגמן ליהושע שיהא

דורש בחייו, כדי שלא יאמרו ישראל בחיי רבך לא היה לך להרים ראש, ולמה קוראו כאן הושע, לומר שלא זחה דעתו עליו,

שאע"פ שניתנה לו ְ�דָֻ�ה, השפיל עצמו כאשר מתחלתו )ספרי שלד(:

ֶ�ה45 ים הָאֵ֖ ר אֶת־ָ�ל־הְַ�בָרִ֥ ה לְדֵַ�֛ ל מֶֹ�֗ וַיְכַ֣

ל׃ אֶל־ָ�ל־יְִ�רָאֵֽ

Когда Моисей окончил говорить все

слова эти всему Израилю,

וְֵ�צִי מֶֹ�ה לְמַלָלָא יָת ָ�ל ִ�תְגָמַיָא הָאִלֵין עִם ָ�ל

יְִ�רָאֵל

י46 ר אָנֹכִ֛ ים אֲֶ�֧ ם לְכָל־הְַ�בָרִ֔ ימוּ לְבַבְכֶ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ ִ�֣ וַֹ�֤

ר לַעֲ֔�וֹת ם לְִ�מֹ֣ ר ְ�צַוֻּם֙ אֶת־ְ�נֵיכֶ֔ ם הַ֑�וֹם אֲֶ�֤ יד ָ�כֶ֖ מֵעִ֥

את׃ ה הַֹ�ֽ י הַ�וֹרָ֥ אֶת־ָ�ל־ִ�בְרֵ֖

Тогда сказал им: обратите сердце

ваше на все слова, которыми я

предостерегаю вас ныне, которые вы

должны завещать сынам своим, дабы

они блюли исполнять все слова

учение сего.

וַאֲמַר לְהוֹן ַ�ווּ לְִ�כוֹן לְכָל ִ�תְגָמַיָא דִי אֲנָא מַסְהֵד

ְ�כוֹן יוֹמָא דֵין דִי תְפַקְדִנוּן יָת ְ�נֵיכוֹן לְמִטַר לְמֶעְַ�ד יָת

ָ�ל ִ�תְגָמֵי אוֹרַיְתָא הָדָא

Rashi

שימו לבבכם. צריך אדם שיהיו עיניו ואזניו ולבו מכוונים לדברי תורה, וכן הוא אומר ֶ�ן אָדָם רְאֵה בְעֵינֶיךָ וּבְאָזְנֶיךָ ְ�מָע וְִ�ים

לְִ�ךָ וגו' )יחזקאל מ, ד(, הרי דברים קל וחומר, ומה תבנית הבית שהוא נראה לעינים ונמדד בקנה, צריך אדם שיהיו עיניו

ואזניו ולבו מכוונים להבין, דברי תורה שהן כהררין התלוין בשערה על אחת כמה וכמה:

שביעי
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ר 47 א־דָבָ֨ י לֹֽ ֠�ִ
empty
ק םרֵ֥ ם ִ�י־ה֖וּא חֵַ�יכֶ֑  הוּא֙ מִֶ�֔

ם ר אֶַ�֜ ה אֲֶ�֨ אֲדָמָ֔ יכוּ יָמִים֙ עַל־הָ֣ ה ַ�אֲרִ֤ ר הֶַ�֗ וּבַָ�בָ֣

הּ׃ )פ( ָ�ה לְרְִ�ָ�ֽ ן ָ�֖ ים אֶת־הַַ�רְֵ�֛ עֹבְרִ֧

Ибо не пустое дело оно для вас, но

оно жизнь ваша, и чрез это вы будете

долгоденствовать на земле, куда вы

переправляетесь чрез Иордан, чтобы

владеть ею.

אֲרֵי לָא פִתְגָם רֵקָא הוּא מִנְכוֹן אֲרֵי הוּא חַיֵיכוֹן

וּבְפִתְגָמָא הָדֵין �וֹרְכוּן יוֹמִין עַל אַרְעָא דִי אַ�וּן עָבְרִין

יָת יַרְדְנָא ַ�מָן לְמֵירְתַהּ

Rashi

כי לא דבר רק הוא מכם. לא לחנם אתם יגעים בה, כי הרבה שכר תלוי בה, כי היא חייכם. דבר אחר, אין לך דבר ריקן

בתורה שאם תדרשנו שאין בו מתן שכר, תדע לך שכן אמרו וַאֲחוֹת לוֹטָן ִ�מְנָע )בראשית לו, כב(, וְתִמְנַע הָיְתָה פִילֶגֶ� וגו'

)שם יב(, לפי שאמרה איני כדאי להיות לו לאשה, הלואי ואהיה פילגשו, וכל כך למה, להודיע שבחו של אברהם שהיו

שלטונים ומלכים מתאוים לידבק בזרעו:

ר׃48 ה לֵאמֹֽ צֶם הַ֥�וֹם הֶַ�֖ ה ְ�עֶ֛ ר יְהוָה֙ אֶל־מֶֹ�֔ И говорил Превечный Моисею в тотוַיְדֵַ�֤

же день, и сказал:

וּמַלִיל יְיָ עִם מֶֹ�ה ִ�כְרַן יוֹמָא הָדֵין לְמֵימָר

Rashi

וידבר ה' אל משה בעצם היום הזה. בשלושה מקומות נאמר בעצם היום הזה, נאמר בנח ְ�עֶצֶם הַ�וֹם הֶַ�ה ָ�א נֹחַ וגו' )שם ז,

יג(, במראית אורו של יום, לפי שהיו בני דורו אומרים, בכך וכך אם אנו מרגישין בו אין אנו מניחין אותו ליכנס בתיבה, ולא

עוד, אלא אנו נוטלין כשילין וקרדומות ומבקעין את התיבה, אמר הקב"ה, הריני מכניסו בחצי היום וכל מי שיש בידו כח

למחות יבא וימחה, במצרים נאמר ְ�עֶצֶם הַ�וֹם הֶַ�ה הוֹצִיא ה' )שמות יב, נא(, לפי שהיו מצרים אומרים, בכך וכך אם אנו

מרגישין בהם אין אנו מניחין אותן לצאת, ולא עוד, אלא אנו נוטלין סייפות וכלי זיין והורגין בהם, אמר הקב"ה, הריני מוציאן

בחצי היום, וכל מי שיש בו כח למחות יבא וימחה, אף כאן במיתתו של משה נאמר בעצם היום הזה, לפי שהיו ישראל

אומרים, בכך וכך אם אנו מרגישין בו אין אנו מניחין אותו, אדם שהוציאנו ממצרים, וקרע לנו את הים, והוריד לנו את המן,

והגיז לנו את השליו, והעלה לנו את הבאר, ונתן לנו את התורה, אין אנו מניחין אותו, אמר הקב"ה, הריני מכניסו בחצי היום

וכו':

שביעי
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ב49 רֶץ מוֹאָ֔ ה הַר־נְב֗וֹ אֲֶ�ר֙ ְ�אֶ֣ ים הֶַ�֜ ה אֶל־הַר֩ הָעֲבָרִ֨ עֲלֵ֡

ן י נֹתֵ֛ ר אֲנִ֥ עַן אֲֶ�֨ רֶץ ְ�נַ֔ ר עַל־ְ�נֵ֣י יְרֵח֑וֹ וּרְאֵה֙ אֶת־אֶ֣ אֲֶ�֖

ה׃ ל לַאֲחָֻ�ֽ י יְִ�רָאֵ֖ לִבְנֵ֥

Взойди на эту гору Аварим, гору

Нево, что в земле Моавитской, что

напротив Иерихона, и обозри землю

Ханаанскую, которую Я даю сынам

Израилевым во владение;

סַק לְטוּרָא דַעֲבָרָאֵי הָדֵין טוּרָא דִנְבוֹ דִי ְ�אַרְעָא

דְמוֹאָב דִי עַל אֵַ�י יְרֵחוֹ וַחֲזֵי יָת אַרְעָא דִכְנַעַן דִי אֲנָא

יָהֵב לִבְנֵי יְִ�רָאֵל לְאַחֲסָנָא

יך50ָ ף אֶל־עֶַ�֑ ָ�ה וְהֵאָסֵ֖ ה ָ�֔ ר אַָ�ה֙ עֹלֶ֣ ת ָ�הָר֙ אֲֶ�֤ וּמֻ֗

יו׃ סֶף אֶל־עַָ�ֽ ר וֵַ�אָ֖ ר הָהָ֔ יךָ֙ ְ�הֹ֣ ן אָחִ֙ ת אַהֲרֹ֤ אֲֶ�ר־מֵ֞ ֽ�ַ

И умри на горе, на которую ты

взойдешь, и приобщись к народу

твоему, как умер Аарон, брат твой, на

горе Гор, и приобщен был к народу

своему:

וּמוּת ְ�טוּרָא דִי אְַ� סָלֵק לְתַמָן וְתִתְְ�נֵ� לְעַמָךְ ְ�מָא

דְמִית אַהֲרֹן אֲחוּךְ ְ�הוֹר טוּרָא וְאִתְְ�נִי� לְעַמֵהּ

Rashi

כאשר מת אהרן אחיך. באותה מיתה שראית וחמדת אותה, שהפשיט משה את אהרן בגד ראשון והלבישו לאלעזר וכן שני

וכן שלישי, וראה בנו בכבודו, א"ל משה, אהרן אחי, עֲלֵה למטה, ועלה, פשוט ידיך, ופשט, פשוט רגליך, ופשט, עצום עיניך,

ועצם, קמוץ פיך, וקמץ והלך לו, אמר משה אשרי מי שמת במיתה זו:

י־51 ל ְ�מֵֽ י ְ�תוֹךְ֙ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ ם ִ�֗ ר מְעַלְֶ�֜ עַל֩ אֲֶ�֨
quarrel
ת מְרִיבַ֥

י י ְ�ת֖וֹךְ ְ�נֵ֥ א־קִַ�ְ�ֶ�ם֙ אוֹתִ֔ ר לֹֽ ל אֲֶ�֤ ן עַ֣ � מִדְַ�ר־צִ֑ קָדֵ֖

ל׃ יְִ�רָאֵֽ

За то, что вы неверны были Мне

среди сынов Израилевых при водах

пререкания, при Кадеше, в пустыне

Цин, за то, что не святили Меня

среди сынов Израилевых.

עַל דִי ַ�קַרְ�וּן ְ�מֵימְרִי ְ�גוֹ ְ�נֵי יְִ�רָאֵל ְ�מֵי מַצוּת

רְקָם מַדְְ�רָא דְצִין עַל דִי לָא קַדְִ��וּן יָתִי ְ�גוֹ ְ�נֵי

יְִ�רָאֵל

Rashi

על אשר מעלתם בי. גרמתם למעול בי:

שביעי
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על אשר לא קדשתם אותי. גרמתם לי שלא אתקדש, אמרתי לכם וְדִַ�רְֶ�ם אֶל הֶַ�לַע )במדבר כ, ח(, והם הכוהו, והוצרכו

להכותו פעמים, ואלו דברו עמו ונתן מימיו בלא הכאה, היה מתקדש שם שמים, שהיו ישראל אומרים, ומה הסלע הזה שאינו

לשכר ולא לפורענות, אם זכה אין לו מתן שכר, ואם חטא אינו לוקה, כך מקיים מצות בוראו, אנו לא כל שכן:

רֶץ52 א תָב֔וֹא אֶל־הָאָ֕ ָ�ה֙ לֹ֣ רֶץ וְָ�֙ ה אֶת־הָאָ֑ ֽגֶד ִ�רְאֶ֣ י מִנֶּ֖ ֥�ִ

ל׃ )פ( י יְִ�רָאֵֽ ן לִבְנֵ֥ י נֹתֵ֖ אֲֶ�ר־אֲנִ֥

Ибо издали увидишь эту землю, туда

же не войдешь, в землю, которую Я

даю сынам Израилевым.

אֲרֵי מִקֳבֵל ֶ�חֱזֵי יָת אַרְעָא וּלְתַמָן לָא תֵעוּל לְאַרְעָא

דִי אֲנָא יָהֵב לִבְנֵי יְִ�רָאֵל

Rashi

כי מנגד. מרחוק:

תראה וגו'. כי אם לא תראנה עכשיו לא תראנה עוד בחייך:

ושמה לא תבוא. וידעתי כי חביבה היא לך, על כן אני אומר לך עלה וראה:

II Samuel 22:1-51הפטרה — שמואל ב

הפטרה

יל1 את ְ�יוֹם֩ הִצִּ֨ ה הַֹ�֑ י הִַ�ירָ֣ ה אֶת־ִ�בְרֵ֖ יהוָ֔ ר ָ�וִד֙ לַֽ וַיְדֵַ�֤

ף ָ�אֽוּל׃ יו וּמִַ�֥ ף ָ�ל־אֹיְבָ֖ ה אֹת֛וֹ מִַ�֥ ֥ יְהוָ

Dovid spoke to Adonoy the words of

this song. on the day Adonoy saved him

from the hand of all his enemies and

from the hand of Shaul.

י 2 לְעִ֥ ה סַֽ ֛ ר יְהוָ וַֹ�אמַ֑
a net

י וּמְצֻדָתִ֖
to slip out
י׃וּמְפַלְטִי He said, Adonoy is my Rock, my־לִֽ

Fortress and my Rescuer.

י 3 י צוּרִ֖ אֱלֹהֵ֥

to flee for
protection
י אֶחֱסֶה רֶן יְִ�עִ֗ י וְִקֶ֣ ־֑�וֹ מָגִנִּ֞

stronghold
מְִ�ַ�ִ�י֙

refuge
י נִי׃וּמְנוּסִ֔ ס ֹ�ִ�עֵֽ י מֵחָמָ֖  מִֹ�עִ֕

My God is my Rock I take refuge in

Him. He is my Shield and the horn of

my salvation. My Stronghold, my

Refuge, my Saviour. He saved me from

[all] violence.
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עַ׃4 י אִוֵָּ�ֽ ה וּמֵאֹיְבַ֖ ֑ א יְהוָ ל אֶקְרָ֣ I call to Adonoy in praise and I amמְהָֻ�֖

saved from my enemies.

י 5 ֥�ִ

to
surround
נִי אֲפָפֻ֖

a breaker
י מְִ�ְ�רֵי וֶת נַחֲלֵ֥ ־מָ֑

wickedness
בְלִַ�֖עַל

to fear
נִי ׃יְבַעֲתֻֽ

Death's destruction surrounded me, the

deluge of wicked soldiers alarmed me.

נִי 6 נִי קְִ�מֻ֖ י ְ�א֖וֹל סַֻ�֑ חֶבְלֵ֥
landmine
קְֵ�י וֶת׃מֹֽ ,Groups of evil men surrounded me־מָֽ

death traps were before me.

יכָלו7ֹ֙ ע מֵהֵֽ א וִַ�ְ�מַ֤ י אֶקְרָ֑ ה וְאֶל־אֱלֹהַ֖ א יְהוָ֔ ַ�צַּר־לִי֙ אֶקְרָ֣

י  קוֹלִ֔
cry for help
י יו׃וְַ�וְעָתִ֖  ְ�אָזְנָֽ

In my distress I called to Adonoy, and

to my God I called. He hears my voice

from His abode, and my cries reach His

ears.

8

to agitate violently
]� ותגעש ]וִַ�תְָ�עַ֤

a foundation
רֶץ וִַ�רְעַ֙� הָאָ֔

to quiver
יִם זוּמוֹסְד֥וֹת הַָ�מַ֖  יִרְָ�֑

רָה לֽוֹ׃ י־חָ֥ תְָ�עֲ֖�וּ ִ�ֽ וִַ�ֽ

The world shook and shuddered, the

pillars of heaven trembled. They shook

when God became angry:

ל 9 יו ֹ�אכֵ֑ � מִִ�֖ ה עָָ�ן֙ ְ�אַ֔�וֹ וְאֵ֥ עָלָ֤
coal
ים  ָ�עֲר֥וֶּ�חָלִ֖

נּוּ׃ מִֶ�ֽ

Smoke rose from His nostrils, fire from

His mouth consumed [the wicked].

Coals flamed forth from Him.

ד 10 יִם וֵַ�רַ֑ וֵַ�֥ט ָ�מַ֖
fog

ל יו׃וַעֲרָפֶ֖ חַת רַגְלָֽ ֥�ַ He bent heaven and descended and

clouds of darkness were beneath His

feet.

א עַל־ַ�נְפֵי־רֽוּחַ׃11 ף וֵַ�רָ֖ ב עַל־ְ�ר֖וּב וַָ�עֹ֑ He rode on a cherub and flew, He wasוִַ�רְַ�֥

seen on wings of wind.

יו 12 ֶ�ךְ סְבִיבֹתָ֖ וַָ�ֶ֥�ת חֹ֛
booth
סֻ֑�וֹת

thick cloud
mass
ְ�רַת יחַֽ יִם עָבֵ֥ ־מַ֖

ים׃ ְ�חִָקִֽ

He put [a protective] darkness around

His shelter, abundant waters, thick

clouds of the sky.

13

brilliancy
גַהּ �׃מִנֹּ֖ From the brightness before Him נֶגְ֑�וֹ ָ�עֲר֖וּ ַ�חֲלֵי־אֵֽ

burning coals of fire [came forth].

הפטרה

targum.page/parasha/haazinu 24



14

to tumble
ם ן קוֹלֽוֹ׃יַרְעֵ֥ ה וְעֶלְי֖וֹן יִֵ�֥ ֑ יִם יְהוָ Adonoy thundered from heaven, and מִן־ָ�מַ֖

the most high made His voice heard.

ח 15 וִַ�ְ�לַ֥
arrow
ים ק חִצִּ֖ ם ָ�רָ֖  וַיְפִיצֵ֑

properly
ם׃[ויהמם He shot arrows and scattered [the ]וַָ�הֹֽ

enemy] [He sent forth] lightning and

terrified them.

ֽרָאוּ֙ 16 וֵַ�ֽ
streambed

קֵי ל אֲפִ֣ ם יִָ�ל֖וּ מֹסְד֣וֹת ֵ�בֵ֑  יָ֔
rebuke
ת הְ�גַעֲרַ֣  יְהוָ֔

ת ר֥וּחַ אַֽ�וֹ׃ מִנְִּ�מַ֖

The bed of the ocean appeared, and the

foundations of the earth were revealed

by Adonoy's [commanding] shout, by

the wind blowing from His nostrils.

ים׃17 יִם רִַ�ֽ נִי מִַ�֥ מְֵ�֖ נִי יַֽ ח מִָ�ר֖וֹם יִָ�חֵ֑ He delivers [salvation] from on high, Heיְִ�לַ֥

took me away [from my enemies]. He

plucked me out of mighty waters.

י 18 י ִ�֥ נְאַ֔ ז מִֹ�֣ י עָ֑ נִי מֵאֹיְבִ֖ יַצִּילֵ֕
to be alert
נִּי׃אָמְצ֖וּ ,He saved me from my mighty enemy מִֶ�ֽ

and from those who hate me for they

were too powerful for me.

נִי ְ�י֣וֹם 19 יְקְַ�מֻ֖
disaster
י ה אֵידִ֑ ֛ י יְהוָ  וַיְהִ֧

support
ן י׃מְִ�עָ֖ were after me at my low [My enemies] לִֽ

point, Adonoy was my Support.

א 20 וַֹ�צֵ֥
space
ב י׃לֶַ�רְחָ֖ ץ ִ�ֽ פֵֽ נִי ִ�י־חָ֥ י יְחְַ�צֵ֖ He took me out and delivered me, He אֹתִ֑

saved me because He found me

favorable.

י׃21 יב לִֽ י יִָ�֥ ר יָדַ֖ י ְ�בֹ֥ ה ְ�צִדְקָתִ֑ ֖ נִי יְהוָ Adonoy rewarded me according to myיִגְמְלֵ֥

righteousness according to the purity of

my hands He compensated me.

י׃22 עְִ�י מֵאֱלֹהָֽ א רַָ�֖ ה וְלֹ֥ ֑ י יְהוָ רְִ�י ַ�רְכֵ֣ י ָ�מַ֖ ֥�ִBecause I have kept to Adonoy's ways

and I have not wickedly forsaken my

God.

יו לֹא־23 י וְחֹֻ�תָ֖ יו[ לְנֶגְִ�֑ י כָל־משפטו ]מְִ�ָ�טָ֖ ֥�ִ
forbidden
אָס֥וּר

נָּה׃ מִֶ�ֽ

Because all his judgments were before

me, and His statutes, I did not turn

from.
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י׃24 ה מֵעֲוֺנִֽ ים ל֑וֹ וָאְֶ�ַ�ְ�רָ֖ I was wholehearted with Him, andוָאֶהְיֶ֥ה תָמִ֖

guarded myself from sinning.

יו׃25 ֽגֶד עֵינָֽ י לְנֶ֥ י ְ�בֹרִ֖ י ְ�צִדְקָתִ֑ ה לִ֖ ֛ Adonoy compensated me according toוַָ�ֶ֧�ב יְהוָ

my righteous and my purity in His

eyes.

ם׃26 ים ִ�ַ�ָ�ֽ ד עִם־ִ�֥�וֹר ָ�מִ֖ יד ִ�תְחַָ�֑ With the devout, you are kind, with theעִם־חָסִ֖

wholehearted, You are wholehearted.

עִם־27
to clarify

ר ר וְעִם־נָבָ֖  ִ�ָ�בָ֑
distorted
� עִֵ�֖

to twine
ל With the pure, You are pure, and with׃ִ�ַ�ָ�ֽ

those who are deviant You act

perversely.

יל׃28 ים ַ�ְ�ִ�ֽ יךָ עַל־רָמִ֥ יעַ וְעֵינֶ֖ י �וִֹ�֑ ם עָנִ֖ You deliver an afflicted people Andוְאֶת־עַ֥

Your eyes are upon the haughty to

humble them.

ה 29 י־אַָ�֥ ֽ�ִ

a lamp or
light
י ה נֵירִ֖ ֖ ה וַיהוָ ֑  יְהוָ

to glitter
יהַּ י׃יִַ�֥  חְָ�ִ�ֽ

For You are my light, Adonoy and

Adonoy will brighten my darkness.

י 30 ה אָר֣וּץ ְ�ד֑וּד ֵ�אלֹהַ֖ י בְכָ֖ ֥�ִ
to spring
With Your [help] I will overrun [enemy]־ֽ�וּר׃אֲדֶַ�ג

troops, with [the aid of] my God I will

scale a wall.

ת יְהוָה֙ 31 ים ַ�רְ֑�וֹ אִמְרַ֤ ל ָ�מִ֣ הָאֵ֖
to fuse
ה ֽן ה֔וּאצְרוּפָ֔  מָגֵ֣

ים ֽ�וֹ׃ ל הַחֹסִ֥ לְכֹ֖

God Whose way is perfect, the word of

Adonoy is refined. He is the shield of all

those who seek refuge in Him.

ל 32 י מִי־אֵ֖ ֥�ִ
exclusive
י ינוּ׃מִַ�לְעֲדֵ֣ י אֱלֹהֵֽ ַ�לְעֲדֵ֥ י צ֖וּר מִֽ ה וּמִ֥ ֑ ?For who is mighty other then Adonoy יְהוָ

And who is a Protector other then our

God?

יִל 33 י חָ֑ ל מָעוִּ�֖ הָאֵ֥
to jump
ר י׃[וַַ�ֵ�֥ ים דרכו ]ַ�רְִ�ֽ The Almighty who empowered me ָ�מִ֖

with strength and cleared my path to

perfection.

34

properly
֥ה מְַ�וֶּ

doe
י[ נִי׃רגליו ]רַגְלַ֖ י יַעֲמִדֵֽ ל ָ�מוֹתַ֖ He made my feet like [those of] deer ָ�אַָ�ל֑וֹת וְעַ֥

and placed me on the heights.
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ֶ�ת־35 ת קֶֽ ה וְנִחַ֥ י לִַ�לְחָמָ֑ ד יָדַ֖ מְלֵַ�֥
copper
ה י׃נְחוָּ�֖ He trained my hands for war, my arms זְרֹעֹתָֽ

to bend a copper bow.

נִי׃36 ךָ וַעֲנֹתְךָ֖ ַ�רְֵ�ֽ ֽן יְִ�עֶ֑ י מָגֵ֣ You have given me the shield of Yourוִַ�ֶ�ן־לִ֖

redemption, and Your humility has

made me great.

יב 37 ַ�רְחִ֥

a pace or
regular

step
י א צַעֲדִ֖ נִי וְלֹ֥  ַ�חְֵ�֑

to waver
מָעֲד֖וּ

an ankle
י ׃קַרְסָֻ�ֽ

You have expanded my stride beneath

me and [nevertheless] my ankles did

not slip.

ם׃38 א אָ֖�וּב עַד־ַ��וֹתָֽ ם וְלֹ֥ י וָאְַ�מִידֵ֑ ה אֹיְבַ֖ I have pursued my enemies andאֶרְְ�פָ֥

destroyed them and I did not return

until they were consumed.

ם 39 וָאֲכֵַ�֥

to dash
asunder
ם י׃וָאֶמְחָצֵ֖ חַת רַגְלָֽ ִֽ�ְ�ל֖וּ ַ�֥ ֽ א יְקוּמ֑וּן וַ  וְלֹ֣

I have consumed them, I will strike

them and they will not get up. and they

fell beneath my feet.

40

to belt
נִי ה וַַ�זְרֵ֥ יִל לִַ�לְחָמָ֑  חַ֖

to bend the
knee
יעַ נִי׃ַ�כְרִ֥ י ַ�חְֵ�ֽ  קָמַ֖

You infused me with strength for the

battles, You caused my enemies to fall

beneath me.

י 41 ָ�ה ִ�֖ י ַ�֥ יְבַ֔ וְאֹ֣

the nape or
back of
the…
רֶף י עֹ֑  מְַ�נְאַ֖

to extirpate
ם ׃וָאַצְמִיתֵֽ

And regarding my enemies You gave

me the back of their necks I cut down

those who hate me.

42

to gaze at
or about
ם׃יְִ�ע֖וּ א עָנָֽ ה וְלֹ֥ ֖ יעַ אֶל־יְהוָ ין מִֹ�֑  וְאֵ֣

They cried out but there was no one to

deliver them [they cried] to Adonoy but

He did not answer them.

רֶץ 43 ם ַ�עֲפַר־אָ֑ וְאְֶ�חִָקֵ֖
mud
־חוּצ֥וֹת ְ�טִיט

to crush
crumble
ם אֲדִֵ�֖

to pound
the earth
ם ׃אֶרְקָעֵֽ

I crushed them like the dust of the

earth, like the mud in the streets I

ground them, I trampled them.
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ם44 ם עַ֥ א� �וֹיִ֔ נִי֙ לְרֹ֣ י ִ�ְ�מְרֵ֙ י עִַ�֑ נִי מֵרִיבֵ֖ ְ�פְַ�טֵ֔ ֽ וַ

נִי׃ עְִ�י יַעַבְדֻֽ לֹא־יָדַ֖

You rescued me from the antagonists

among my people. You preserved me to

be a leader of nations, A people that I

did not [even] know serves me.

ר 45 י נֵכָ֖ ְ�נֵ֥

to be
untrue
חֲ�וּ י׃יִתְַ�ֽ מְעוּ לִֽ זֶן יִָ�֥ י לְִ�מ֥וֹעַ אֹ֖ ־לִ֑

Foreign people lied to me [as soon] as

their ears hear [my wish] they listen to

[and obey] me.

לוּ 46 ר יִֹ�֑ י נֵכָ֖ ְ�נֵ֥
to gird on
וְיַחְְ�ר֖וּ

frame
ם Foreign people will wither, and become׃מִִ�סְְ�רוֹתָֽ

lame from [the agony of] their

imprisonment.

י׃47 י צ֥וּר יְִ�עִֽ ם אֱלֹהֵ֖ י וְיָרֻ֕ ה וּבָר֣וּךְ צוּרִ֑ ֖ Adonoy lives, and blessed isחַי־יְהוָ

[protecting] Rock, and exalted is God,

my (Rock) and my Saviour.

נִי׃48 ים ַ�חְֵ�ֽ יד עִַ�֖ י וּמוֹרִ֥ ת לִ֑ ן נְקָמֹ֖ ל הַנֹּתֵ֥ Almighty, Who avenges me [of myהָאֵ֕

enemies] and subdues peoples beneath

me.

ים49 י� חֲמָסִ֖ נִי מֵאִ֥ י וּמִָ�מַי֙ ְ�ר֣וֹמְמֵ֔ יְבָ֑ י מֵאֹֽ וּמוֹצִיאִ֖

נִי׃ ַ�צִּילֵֽ

You extract me from my enemies'

[clutches], You lift me above those who

rise against me. You save me from

violent men.

ר׃50 ה ַ��וֹיִ֑ם וּלְִ�מְךָ֖ אֲזֵַ�ֽ ֖ ן אוֹדְךָ֥ יְהוָ ,Therefore I will laud You, Adonoyעַל־ֵ�֛

among the nations and I will sing to

Your Name.

51

from a
tower
סֶד לִמְִ�יח֛וֹמגדיל ֶ�ה־חֶ֧  ]מִגְ֖�וֹל[ יְ�וּע֣וֹת מַלְ֑�וֹ וְעֹֽ

ם׃ )פ( ד וּלְזַרְע֖וֹ עַד־עוֹלָֽ ֥ לְדָוִ

He delivers great salvation to His king,

and bestows kindness upon His

anointed one, to Dovid and his children

for eternity.
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